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Instructions For Use in multiple languages are available on our website: www.canterburyscientific.com under the “Technical Resources” section. A paper version can be obtained by
e-mail: info@canterburyscientific.com.

A This product contains human source materials and should be treated as potentially infectious..

Les instructions d’utilisation sont disponibles en plusieurs langues sur notre site web, www.canterburyscientific.com, dans la rubrique «Technical Resources [Ressources
techniques] ». Vous pouvez obtenir un exemplaire papier par e-mail, a I'adresse : info@canterburyscientific.com.

Ce produit contient des substances humaines et doit, par conséquent, étre traité comme un produit potentiellement infectieux.

@ Bedienungsanleitungen in verschiedenen Sprachen sind auf unserer Webseite erhéltlich: www.canterburyscientific.com im Abschnitt , Technical Resources” (technische Ressourcen).
Ein Papierexemplar erhalten Sie auf Anfrage per E--Mail: info@canterburyscientific.com.

Dieses Produkt enthélt aus menschlichen Quellen gewonnene Materialien, die als potenziell infektios gehandhabt werden sollten.

Las Instrucciones de uso estan disponibles en varios idiomas en nuestro sitio web: www.canterburyscientific.com en la seccion “Recursos técnicos”. Puede solicitar un ejemplar
impreso a través del correo electrénico:- info@canterburyscientific.com.

Este producto contiene materiales de origen humano y debe tratarse como potencialmente infeccioso.

Le istruzioni per I'uso in pil lingue sono disponibili sul nostro sito Web: www.canterburyscientific.com, nella sezione "Risorse tecniche". La versione cartacea puo essere ottenuta
tramite e-mail: info@canterburyscientific.com.

Questo prodotto contiene materiali di origine umana e deve essere trattato come potenzialmente infettivo.
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Gebruiksaanwijzingen in meerdere talen zijn beschikbaar op onze website: www.canterburyscientific.com onder de rubriek 'Technical Resources'. Een papieren versie is verkrijgbaar
via e--mail: info@canterburyscientific.com.

Dit product bevat materialen van menselijke oorsprong en moet worden behandeld als mogelijk infectieus.

Estdo disponiveis no nosso site Instrugdes de Utilizagdo em varias linguas: www.canterburyscientific.com na secgdo “Recursos Técnicos”. Uma versdo em papel pode ser obtida por e-
mail: info@canterburyscientific.com.

Este produto contém materiais de origem humana e deve ser tratado como potencialmente infecioso.

Hasznalati utasitas tobb nyelven rendelkezésre all webhelylinkén, a www.canterburyscientific.com cimen, a ,,MUszaki er6forrasok” részben. A papiralapu valtozat e--mailben
igényelhet6 az alabbi cimrél: info@canterburyscientific.com.

Ez a termék emberi eredet(i anyagokat tartalmaz, és potencialisan fert6z6ként kezelendé.

P3 var webbplats finns bruksanvisningar pa flera sprak: www.canterburyscientific.com i avsnittet “Tekniska hjdlpmedel". En pappersversion kan erhallas per e-post:
info@canterburyscientific.com.

A Denna produkt innehaller humant kéllmaterial och den bér behandlas som potentiellt smittsam.

Birgok dilde Kullanim Talimatlari Web sitemizde mevcuttur: www.canterburyscientific.com adresinde “Technical Resources” (Teknik Kaynaklar) bélimiinde. Basili siriim e-posta ile
saglanabilir: info@canterburyscientific.com.

Bu Urlin insan kaynakli materyaller igermektedir ve potansiyel olarak bulasici oldugu distinilerek islem yapilmahdir.

@ WHCTpyKumuTe 3a ynoTpeba Ha pas/iMuHM e3uLmM MOoKeTe A3 HamepuTe Ha Hawua yebcalT: www.canterburysciaching.com, nog pasgen , TexHudecku pecypceu”. Bepcus Ha xapTueH
HocuTen moxKe fa 6bae nosyyeHa no -umenin: info@canterburyscientific.com.

To3un NPOAYKT CbAbpiKa MmaTepunasin OT HOBELLKKU NPOU3X0o4 U cnheaBa Aa ce TpeTUpa KaTo NOTeEHUMANHO 3apéaeH.

Navod k poufziti v nékolika jazycich je k dispozici na nasich webovych strankach: www.canterburyscientific.com v ¢asti “Technical Resources” (Technické zdroje) - Instructions for use
(Navody k poutziti). Papirovou verzi Ize ziskat-e-mailem: info@canterburyscientific.com.

Tento vyrobek obsahuje biologické materialy z lidského organismu a musi tedy byt povazovan za potencialné infekéni.

Brugsanvisning pa flere sprog er tilgeengelig pa vores hjemmeside: www.canterburyscientific.com under afsnittet “Tekniske ressourcer”. En papirversion kan fas via e-mail:
info@canterburyscientific.com.

Dette produkt indeholder humane kildematerialer og skal behandles som potentielt infektigst.

Naudojimo instrukcijas keliomis kalbomis galima rasti musy interneto svetainéje www.canterburyscientific.com skyriuje Techniniai iStekliai. Popierine versijg galima gauti el. pastu:-
info@canterburyscientific.com.

Sio produkto sudétyje yra mogaus kilmés medziagy, todél jj reikia laikyti potencialiai infekciniu.

Sivustoltamme loytyy kdyttoohjeet useilla eri kielilla: katso sivulta www.canterburyscientific.com kohta Technical Resources (Tekniset resurssit). Paperiversio on saatavilla sahko-
postitse: info@canterburyscientific.com.

Tama tuote sisaltad ihmisperdisia lahdemateriaaleja, ja sitd on kasiteltava mahdollisen tartuntavaaran aiheuttavana tuotteena.

g 08nyieg xprong oe Sladopeg YAwooeg eivat SLabEotueg otov Siktuakd Tomo pag: www.canterburyscientific.com otnv evétnta «Texvikoi mopow. Evtunn popodn propei va AndOsi
péow e-mail: info@canterburyscientific.com.

AUTO TO TIPOidV EPLEXEL UALKA avOpWTILVNG TPOEAEUCNG KAL TIPETIEL VAL AVTLUETWTIIETAL WG SUVNTIKA LOAUCHATLKO.

VHCTPYKLMM NO NPUMEHEHMIO Ha Pa3HbIX A3bIKaX AOCTYMHbI Ha HalweMm caiite: www.canterburyscientific.com B pasgene «TexHuueckue pecypcbi». BymaxkHyto BEpCUIO MOXKHO
noJly4nTb, OTNPABMB 3anpoc Ha -agpec info@canterburyscientific.com.

ITOT NPOAYKT COAEPKUT YenoBeyeckme bromartepuansl U TpebyeT OCTOPOXKHOrO 0bpaLLeHMsA Kak MOTEHLMAIbHO MHOEKLIMOHHO OMacHbIN.
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Hasznalati utasitas tobb nyelven rendelkezésre all webhelyiinkdn, a www.canterburyscientific.com cimen, a ,,M(szaki er6forrasok” részben. A papiralapu valtozat e--mailben
igényelhetd az aldbbi cimrél: info@canterburyscientific.com.

Ez a termék emberi eredet(i anyagokat tartalmaz, és potencidlisan fert6z6ként kezelendd.

Pokyny na poufzitie v réznych jazykoch st dostupné na nasej webovej lokalite: www.canterburyscientific.com v asti Technické zdroje. Papierovu verziu je mozné ziskat-e-mailom na
adrese: info@canterburyscientific.com.

Tento produkt obsahuje materiély ludského pévodu a malo by sa s nim zaobchadzat ako s potencidlne infekénym materialom.

Instructiunile de utilizare Tn mai multe limbi sunt disponibile pe site-ul nostru web: www.canterburyscientific.com la sectiunea ,Resurse tehnice”. O versiune imprimata poate fi
obtinuta prin e--mail: info@canterburyscientific.com.

Acest produs contine materiale de origine umana si trebuie tratat ca fiind un produs potential infectios.
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Hudng dan St dung bang nhigu ngdn ngi cé sén trén trang web clia chiing t6i: www.canterburyscientific.com theo phan “Tai nguyén K§ thuat". Ban ¢ thé nhan phién ban gidy qua e-
mail: info@canterburyscientific.com.

San pham nay chira nguyén liéu cé ngudn géc tir con ngudi va nén dugc xt ly nhu san pham cé thé lay nhiém.

BipHerue Tinje KojaHy sKeHiHAeri HycKayibiKTap 6i3aiH BeG-caiiTra Ko xeTimzi: www.canterburyscientific.com caiitbinna «OHiMep MeH naiinanany Hyckayiapbi» Oeniminge. Karas Hyckacsin +64 3 3433342
(akchl Hemece EeKTPOHIBIK MOIITa apKpLIbl amyFa Gonazsl:- info@canterburyscientific.com.

Byn eHiMae agpam Hemece xaHyapnap ke3fepiHeH anbiHFaH MaTtepvangap 6ap )aHe OHbl XyKnanbl 60nybl MyMKiH Aen Kapay Kepek.
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FHE
NGSP = (0.0915 x IFCC (mmol/mol)) +2.15

PN 248 22 1B R A 7 SCIF IFCC /Y rTIBERSE 53k B RS bR P32 Fn o A IR 30 (DCCT) Finsc [E] AT MR BE PR JRATFZE (UKPDS)
H B IR PR B XY HbALe 25 RBCRIED R, R AIXLE DCCT 45 AR fit T n[iBWiE w55 5 ikrYRe /),
extendSURE® HbALc i {A G2 i FOMRE /& X3 F & HbALe BOHE AL IEATRY, 1 HbALc £2UE Sk IR B K/ 44 NGSP IATERYIZ fi
FEATHY, A GRRINSE LI = ESRL # 13 7ELL T Beckman Coulter a5 EIHTTILE, WiBWZE DCCT 25 5k : AU480,
AU680, AU5800, DxC700AU,

SR - 1,2,3,4,5,6,7,8
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In Vitro Diagnostic Regulation (EU) 2017/746 and 1SO 15223-1:2016 Symbols (fA7MZRiE# (BRER)
2017/746 F1 1SO 15223-1:2016 £ 5°)
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Caution, consult accompanying documents
Attention, consulter les documents joints
Achtung, Begleitdokumente beachten
Precaucion, consulte la documentacion adjunta
Attenzione, consultare i documenti allegati
Let op, raadpleeg de begeleidende documenten
Cuidado: consultar os documentos anexos
Vigyazat! Olvassa el a kiséré dokumentumokat.
Forsiktighet, konsultera medféljande dokument
Dikkat, birlikte gelen dokiimana bakin
BHWUMaHWe, KOHCyATUpaliTe ce
NpUApPYKaBsaLTe JOKYMEHTH
Upozornéni: Seznamte se s doprovodnymi
dokumenty
Vigtigt, se vedlagte dokumenter
Démesio! Zr. pridétus dokumentus
Huomio, katso oheisasiakirjat
Mpoooxr, cupBouleuBeite Ta CUVOSEUTIKA
éyypacda
MpegocTepeeHue, ceepbTeCh C
COMPOBOANTE NIbHBIMM OKYMEHTaMM
Upozorenje, konzultirajte prilozene dokumente
Upozornenie, pozrite sprievodni dokumentéciu
Atentie, consultati documentele anexate

48,a)) liiasll g2l e
TERE, SRR SOR
i, HROGEEZ ST
Than trong, tham khao cac tai liéu di kem
Hasap ayzapbiHpi3, inecne KyaTrapmeH
TaHbICbIHbI3

Biological Risks
Risques biologiques
Biogefahrlich
Riesgos bioldgicos
Rischi biologici
Biologische risico's
Riscos bioldgicos
Bioldgiai veszély!
Biologiska risker
Biyolojik Riskler
BuonorniHm puckose
Biologicka rizika
Biologisk fare
Biologiniai pavojai
Biologiset vaarat
BloAoytkoi kivéuvol
Buonoruyeckan onacHoCTb
Biologické rizikd
Riscuri biologice
EVARER]
ARG
EME Y 2
Rui ro Sinh hoc
Buonornansik Kayintep

Temperature limitation
Température limite
Zulassiger Temperaturenbereich
Limitacion de temperatura
Limitazione della temperatura
Temperatuurgrens
Limites de temperatura
Hémérséklet-korlatozds
Temperaturgrans
Sicaklik siniri
OrpaHuyeHue Ha TemnepaTtypaTa
Teplotni rozmezi
Temperaturbegransning
Temperatiros ribos
Lampdatilarajoitus
Meploptopég Beppokpaciag
TemnepaTypHble orpaHU4YeHma
Temperaturno ogranicenje
Teplotné obmedzenie
Limitare de temperaturd
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Gidi han nhiét do
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Pozrite pokyny na poutzitie
Consultati instructiunile de
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Consult Instructions for Use Control
Consulter la notice d’emploi

Gebrauchsanweisung beachten
Consulte las instrucciones de uso Control

Contréle
Kontrolle

Consultare le istruzioni per I'uso Controllo
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing Controle
Consultar as Instrugdes de Controlo
Kontroll
Olvassa el a Hasznalati utasitdst. Kontroll

Lds bruksanvisningen Kontrol
Kullanma Talimatlarina Bakin
KoHcyntupaiite ce ¢

WHCTPYKUMUTe 3a ynotpeba Kontrol

KoHTponeH maTepuan
Kontrola

Viz Navod k poufziti Kontrolé
Se brugsanvisningen Kontrolli
Zr. naudojimo instrukcijas ‘EAeyxog
Katso kayttoohje KoHTpons
JupBouleuBeite Tig 0dnyieg Kontrola
Kontrola
CBepbTech C MHCTPYKLUWeit no Control
3KcnNyaTaumm rS:dﬂ Sl
Konzultirajte upute za uporabu S
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Chét kiém chuan
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Batch Code (Lot)

Code de lot (Lot)
Chargencode (Chargenbezeichnung)
Caédigo de lote (Lote)

Codice batch (lotto)
Batchcode (partij)

Caédigo de Lote (Lote)
Sarzskdd (sarzs)

Batchkod (lot)

Kiime Kodu (Grup)

Kog Ha cepua (naptuaa)

Kéd davky (3arze)

Batchkode (lot)

Partijos kodas (serija)
Erdkoodi (erd)

Kwbkdg naptisag (Maptida)
Kog cepuu (naptua)

Serijski broj (Lot)

Kod Sarze

Cod lot (Lot)
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Authorized Representative in the European
Community

Représentant agréé pour la C.E.E.

Autorisierte EG-Vertretung

Representante autorizado en la UE
Rappresentante autorizzato nella Comunita
europea

Geautoriseerd vertegenwoordiger voor de
Europese Gemeenschap

Representante Autorizado na Comunidade
Europeia

Meghatalmazott képvisel§ az Eurdpai
K6z6sségben

Auktoriserad representant i EG

Avrupa Birligi'ndeki Yetkili Temsilci
YnbaHoMoueH npeacTasuTen B EBponeiickata
obuwHocT

Autorizovany zastupce v Evropském spolecenstvi
Repraesentant i EU

|galiotasis atstovas Europos Bendrijoje
Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisossa
E€oucLo80tnpévog avImpoownog otnv
Eupwmaikn Kowotnta

YNONHOMOYEHHbIN NPeACTaBUTENb B
EBponeiickom coobuiectse

Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici
Opravneny zastupca v Eurépskom spolocenstve
Reprezentant autorizat in Comunitatea
Europeand
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Manufacturer
Fabricant
Hersteller
Fabricante
Produttore
Fabrikant
Fabricante
Gyarté
Tillverkare
Uretici
Mpownssoguten
Vyrobce
Fabrikant
Gamintojas
Valmistaja
Kataokevaotng
Mpoussogutens
Proizvodaé
Vyrobca
Producdtor
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Use by YYYY-MM

A utiliser avant AAAA-MM
Verwendbar bis JJJJ-MM
Utilizar antes de MM-YYYY
Utilizzare entro AAAA-MM
Te gebruiken véoér JJJJ-MM

E-HH
Anvands fére AAAA-MM
YYYY-AA ile Kullanim
[a ce nsnonsea go MMrr-Mmm
PouZiteIné do RRRR-MM
Udigbsdato AAAA-MM
Tinka iki MMMM-mm
Viimeinen kaytto
VWV
Huepopnvia Aféng MM-EEEE
WUcnonb3osatb o YYYY-MM
Koristiti do AAAA-MM
Pouzit do RRRR-MM
Utilizati pana la AAAA-MM
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European Conformity
Conformité Européenne
Europiische Ubereinstimmung
Conformidad Europea
Conformita europea

Europese conformiteit
Conformidade com as normas

Eurdpai megfeleléség
Europeisk dverensstammelse
Avrupa Uygunlugu
Esponeiicko cboTBeTCTBME
Evropska shoda
EU-konformitet

Europos atitiktis
CE-merkinta

Suppopdwan pe TOUg
EUPWTIAIKOUG KAVOVLOHOUG
Esponeiickoe cooTseTcTBMe
Europska sukladnost
Eurdpska zhoda
Conformitate Europeand
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Catalog number
Numeéro catalogue
Bestellnummer
Numero de catalogo
Catalogusnummer
Numero di catalogo
Numero de catalogo
Kataldgusszam
Katalognummer
Katalog numarasi
KaranoxeH Homep
Katalogové ¢islo
Bestillingsnummer
Katalogo numeris
Luettelonumero
ApLBpdg katahdyou
Homep no katanory
Kataloski broj
Kataldgové ¢islo
Numar de catalog
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Katanor Hemipi
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In Vitro Diagnostic Medical Device
Dispositif médical de diagnostic in vitro
Medizinisches In-vitro-Diagnostikum
Dispositivo médico de diagndstico in vitro
Dispositivo medico per diagnostica in
vitro

Medisch hulpmiddel voor in-
vitrodiagnostiek

Dispositivo médico para diagndstico in
vitro

In vitro diagnosztikai orvosi eszkoz
Medicinsk anordning for in vitro
diagnostik

In Vitro Teshis Tibbi Cihaz

MeMLMHCKO U3ienme 3a UH BUTPO
[AMarHOCTUKA

In vitro diagnosticky zdravotnicky
prostiedek

Medicinsk udstyr til in vitro-diagnostik

In vitro diagnostikos medicinos prietaisas
In vitro -diagnostinen laaketieteellinen
laite

In vitro 8LoyvwoTIKO LaTPOTEXVOAOYLKO
Tpoiov

MeauumHCKoe yCTPOICTBO Ans
AnarHocTukm In Vitro

Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku
Medicinske zariadenie pre in vitro
diagnostiku

Dispozitiv medical pentru diagnostic in

vitro
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In vitro AnarHoCTUKanbIk MeaULMHaNbIK,
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Swiss Authorized Representative
Représentant autorisé en Suisse
Bevollméchtigter Schweizer Vertreter
Representante autorizado suizo
Rappresentante autorizzato svizzero
Zwitserse gemachtigde vertegenwoordiger
Representante Autorizado Suigo
Svéjci meghatalmazott képviseld
Schweizisk auktoriserad representant
isvigre Yetkili Temsilcisi
LLiBeiLapcKkM yNbAIHOMOLLEH NpeacTaBuTen
Svycarsky autorizovany zastupce
autoriseret schweizisk repraesentant
Sveicarijos jgaliotasis atstovas
Sveitsin valtuutettu edustaja
E€ouctodotnuévog Avtunpoownog tng EABetiag
YNonHoOMOYeHHbIW NpeacTasuTens LUseiiuapum
Svicarski ovlasteni predstavnik
Svajtiarsky autorizovany zastupca
Reprezentant autorizat elvetian
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